
『白鯨」のか くれた意 味 と象徴 について(2)
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11iloby-Dickに は,さ まざまの テーマがふ くまれ ている。それ ぞれの テーマについては,

各論で述べ る ことにな るが,そ れ に さきだ って全体 にわ た って,お よその総論 を述べ なけ

れば な らない。 しか し引用文 の裏 づけな く全 体 にわ た って解釈を試み るな ら,事 実に そ ぐ

わない として,誤 解を まね くお それ があ る。それ で も,あ る程度は,は じめに全 体につ い

て述べ る必 要があ るだ ろ う。

Mo∂ ッ・Dガ盈 の主題 は,復 楽園 であ る。復楽 園の可能性 をMelvilleが 信 じていた とい う

と らa方 は,こ れ までのMelville批 評か らあ ま りに もかけはなれ ている と感 じられ るだ

ろ う。Melville自 身 も,反5を 予 想 していたためか,屈 曲 した えが き方を してい る。 自然

の運行や現 象を傍 証 として取 り入れ た り,聖 書の中 の伝承 を大胆に解釈 した りして,Mel・

villeは,彼 の想像す る復 楽園の夢には,論 理 の首尾 一貫性 があ るこ とを示 そ うとした。

未知の海を航海 してい く,と いった比喩 は,人 間の心 とい う未踏の領域 を探究す るとい

う主題 に とっては,ま った く適切 な手法 であ る。 フ ロイ ト理論 の現われ る以前 に もかかわ

らず,Melvilleが 深層心理 とい う,人 間の 内面 に存在 す る海 と,そ こに投影 され る表 象の

意味をす でに感 じとっていたのは,注 目すべ き ことである。Melvi11eが フ ロイ トに先行 し

ていた といえるのは,Melvilleが,人 間の意識 の根底 には性 があ り,宗 教 の よ うな,人 間

の高次の意識活動 も,リ ビ ドー幻想 の上 に成 り立 っている,と い う認識 を もっていたか ら

である。

Moby-Dickは,女 性がほ とん ど登場 しな い作 品の よ うにみZ ..る。Melvilleは,男 性 原

理 が女性原理 よ りも優 位にあ る と考 えてい る よ うにみ える。しか しMelvilleは,高 次の精

神 の域 に達 す るため には,女 性の要素が不 可欠 であ る と思 っていた。 このぼあ い,女 性 原

理 の意味 は,拡 大解釈 され てはい る。 また,男 性 と女性の もつ意 味については,聖 書 に由

来す る考 え方 が踏襲 され ている。

Moby-Dickは,男 性 ばか り登場す る作品の よ うにみ え るが,そ の根 底には,つ ぎの よ う

な考え方 があ る。神は男性で あ って,配 偶者 を持た ない。神は完全で あるか ら,そ の必要

が ないのであ る。Adamは,神 の姿 に似せ てつ くられ ていたのだか ら,彼 も一人 で充足 し,

女性を必 要 としない よ うにつ くられ ていたはず だか らであ る。EveはAdamの 肋骨か ら

作 り出 され たのであ るか ら,Adamが 失わ れていた肋骨 を取 りもどす ことが で ぎ れ ば,

Adamは 神 の よ うに完全 な人間 の姿にな って,も はや女性 を必 要 としな くなるであろ う。
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『白鯨』のかくれた意味と徴徴について(2)

完全 な人間がつ くられ るため には,男 性 と女性 の完全 な結合 がなければ な らない(,こ こに

新 しい人 間を創造す るため にぱ,聖 な る結婚 がなけれ ばな らない とい う考 え 方 が 出 て く

る。男性 と女性 の結 びつ き とは,こ こでは,か な らず しも,自 然の性 をそな えた 男性 と女

性 であ る必 要は ない。 フ ロイ ドに よる解釈 の よ うに,拡 大解釈 を繰 り返 え して,も との型

か らは想 象もつか ないほ どに変形 され て しまった 男性原理 と女性原理 にな り うる こ ともあ

る。IshmaelとQueequegと の関係 や,Ahabと 白鯨 との結び つ きは,そ の よ うな聖 な る

結婚 とい った,儀 式 としての次元 で とらえ る ことがで きるので はないだ ろ うか。

Ahabは,彼 自身の 中にAdamの 記憶 があ る と思 一ってい る。 だか ら,彼 自 身 の 中 に

ChGistを もつ こ とが で きる とい う認識 が成 り立つ のであ る。Adamを 罪に導 いた不 完全 な

肋骨 のか芽)りに,Ahabぱ,聖 な る抹香 鯨 の骨 で,Adamの 欠 損を補お うと した。

1t70by-Dic,kに は,表 面 の意味 とその奥 にか くされ た意味 とが あ る。両 義的あ るいは 多

義 的な意味 が,さ りげ ない語句 の中にふ くまれてい る。Melville自 身が 周到 に意 図をか く

してい るために,両 義 的な意味 を持つはず の表現 の うち,表 面 の意 味だ けが浮び上 って,

他 方のか くされた意味 が不 明の ままで ある。 か くされた部分 に,MobyDickの 本質 的な

意味 があ るに もかかわ らず,そ の部分 の解釈 は,ほ とん どな されていな い。

P70by-Dickの 文体 には,特 徴 があ る。その特 徴がわ かれば,文 体 のか らく りがわか り,

何 がか くされてい るのかが よくわ か る。主 題に な ってい る問題 点を解 くために,鍵 が用意

されて いる。問題 の提 出の仕方 に,あ る種 の秩序 があ って,そ の方法 がわ かれば,か くさ

れた意味 をみつ け出す のは,む つか しい こ とで はない。

ETYMσLOGyに は,か くされた 意味を 見出す ための もっ とも重要 な手 掛 りがか くさ

れてい る。手掛 りは,一 つ一 つの単語 その ものの中に,分 離 しがた く付着 してい るので あ

る。E7YMOLOGyは,二 種類(P.3とP.5)あ って,関 連 しあ ってはい るが,そ れぞれ

お もむ きが違 う。 は じめのETyMO乙OGy(P.3)で は,言 葉 の両 義的な使 い方 が,実 例

を もって示 され てい る。 あ とのETyMOLOGy(P.5)で は,鯨 には か くされ た意味が あ

る とい うことが示 されて い る。

は じめのETYハ π兀OGYで は,そ こに書かれ てい る語句や文章 が,同 時 にま った く別

の二通 りの イメージを呼 びお こしてお り,一 方 ぱ,表 面 の字義 どお りでは,と るにた らな

い意味 を もつ にす ぎない が,他 方 では,重 要な意味が あ り,そ れ が,表 面か らた くみ にか

くされ てい る。 あ とのE7YMO五 〇Gy(P.5)に ついて も同 じこ とが いえ る。表面 の意 味

は擬装 で あるか ら,か くされた 意味 を読み とる よ うに しなければ な らない。

Danishで は鯨 をhva1と い う,な ぜ か といえば,Danishで は,hvaltは 円屋根 の,の 意

だか ら,とMelvilleぱ 文 中に書い てい るので,Melvilleは,鯨 はhva1で ある と知 ・、てい

る。それ に もかかわ らず,Melvilleは,Danishで は鯨はHVALTで ある と,す ぐそ のあ

とで綴 ってい る。Melvilleは,ま ちがいを承知 の上で,鯨 が 円屋根や 蒼鴛(archedand
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『白鯨』のかくれた意味 と象微について(2)

vaulted)に かた ちが似 ているのを強 調 したか ったにちがいない。

PEKEE-NUEE-NUEE,Fegee.

PEHEE-NUEE-NUEE,Erromangoan.

これ らは,い るか のなき声 の よ うで もあ るが,よ くわ か らない。FijiをFegeeと 綴 りか

え ている。 このため,EEの 発音 が強調 されてい る よ うである。Erromangoanに は,error

+monger(ま ちが い屋)の ひび きがあ る。HebrewやGreekを は じめ,鯨 をあ らわ す単語

は まちがいだ らけであ る。EEに は,errorexcepted(ま ちがいぱ別 として)の 意が あ る。

す くな くとも,Melvilleは,な にか 目的が あ って,綴 りをか えた らしい,と い うことはい

えるQ

推測 で きる理 由ぱあ る。F_TYMOLOGY(p.5)で,読 者 に与 え られてい る謎 は,ま ず,

つ ぎの文 であ る。

Whileyoutakeinhandtoschoolothers,andtoteachthembywhatnamea

whale-fishistobecalledinourtongue,leavingout,throughignorance,the

letterH,whichalmostalonemakethupthesignificationoftheword,you

deliverthatwhichisnottrue.

この文の表面 の意味 は,「 あ なたが,他 の人を教 える仕事 をは じめ る とき,鯨 は英 語で

何 と呼ぶべ きか を教 え よ うと して,う かつに も,Hの 文字 をはず そ うもの な ら,あ なたは,

真実な らぬ ものを伝 える,whaleと 綴 るべ き ところを,ま ちが って黙 字のhを ぬか しては

な らない」,と い った程度 の軽い意味 にみ える。 しか しHが 頭 文字で綴 られ ている ことや,

「Hの 字だけが,こ の語の根本意義 を構成 してい る」,と のべ られ ている ことな ど か ら,

ほん と うの意 図は,べ つの ところにある ことに気づ く。鯨 は何 と呼ばれ ているか,で は な

くて,「 何 と呼ばれ るべ きか 」(bywhatnameawhale-fishistobecalled),も おか しい。

上 の文か らでは,鯨 の意義 と,頭 文 字で綴 られ たHの 字義 とは,切 り離せない ことにな るQ

こ こに,二 本の柱(column)が あ る。一つは,左 欄の い くつか の国語 の,鯨 をあ らわす

語か らなる柱 と,も う一本は,右 欄 の国語名 をつ らね た語か らなる柱 であ る。Hと い う文

字を よく眺 め ると,二 本 の柱が立 っていて,そ れが一 本の線で結ばれ てい るよ うに見}る 。

ところが,語 か らなる左欄 と右欄 の二 本の柱は,左 右がつなが らない。綴 りや意味が正 し

くないために,左 右が一致 しないか らであ る。 しか し,一 致 しない よ うに見え るのは,み

せかけ であ って,ほ ん と うは,左 欄 と右欄は一致 してい るのか もしれ ない。何 と呼ばれ て

いるか,と 何 と呼ばれ るべ きか,と は大い に違 うのであ るか ら。最初 一べつ した とき,読

者の頭 の中では,左 欄 と右欄 の二 本 の柱は,た がいに結 びつか ない。つ ま り,二 本 の柱 が,

たがいに完全 に一致す るとはいえ ない関係 で立 ってい る。しか し.Moby-D廊 々を読 みす す

めてい く うちに,… 致 してい る とは 見えない左欄 と右欄が,や がて,緊 密 に結 びついて く

る,と い うよ り,結 びついてい るのが理解 で きて くるQ二 本 の柱が中央 でたが いに結びつ
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『白鯨』のか くれた意味 と象徴について(2>

いてい るのが理 解で きて くる。つ ま り,Hの 字が読 者の頭 の中で完成 され て くる。記 号化

されたHの 字0)意 義が理解で ぎなけれ ば,1110hvDickの 意味はわか らない,とMelville

は,読 者 に,な かば警告 と,な か ば解 答を与え ているのであ る。

Mo毎 ・Dノ凍 で は,Hの 字 の意味す るエ ニグマを解 明す る ことが,作 品の読み方 の もっ

とも重要 なポ イン トにな る。Hの 字 の意味す る ものを,う っか り読みお とす ことになれば ,

この作品 の意 図が まった くつ かめない こ とになる。

Hの 字 の意味す るもの と1要 す るに,視 覚的な図像 が も・,とも適1催に示 してあ るとお

りであ って,二 本の柱が一本 の線 で連 結 されてい るのである。

柱は,建 築 に際 して,も っとも基本 的な構 成 部分であ る。前面 か ら見たばあい,二 本の

柱は,最 少限度不可 欠の要素 であ る。

永遠の生命 の認識 に到達 す る とい うことが,聖 書でぱ しば しば,建 築の比喩表現 を も・,

て述べ られてい る。神 は,最 高の建築者 であ って,こ の世 を創造 され た。 イエ ス ・キ リス

トの養父 ヨゼフの職業 が大工 であ った ことや,ソ ロモンの 神殿 の寓 意な どか ら伺 い知る こ

とがで きるよ うに,神 の神殿 を建て よ,と 聖書 が説 くこ との究極 の意味 ぱ ,わ れわれ人 間

の肉体 と魂 を神が宿 るにふ さわ しい神殿にせ よ,と い うことであ る。 そ うい うこ とが ほ∫能

である よ うに人間の体はつ くられ てい たはず である,,神 はみずか らの姿に似せて 人間 を創

造 された といわれ る言葉 の真意ぱ このあた りにあ るにちが いないのであ る。

そ うい った意味で の建築 にあた っては,肉 体 と魂 は,抜 きが たい二本 の柱であ る。肉体

と魂,あ るいは現世 と来世,あ るいは物質 と精 神な ど,こ れ らの相対立 す るごと く見える

二 つの要素ぱ,ど ち らか 一方 が尊 重 され,他 方 が疎 ん じられ るべ きものでぱけ っ して ない、,

前者は後 者を確立す るため には不 可欠の 要素 であ って,物 質の 要素 の足掛 りな くしては,

精 神を高 みに揚げ るこ とは で きないのであ る。い いか え ると,五 感 のぞ なわ った肉体 の介

在 な くしては,人 生 の限 られ た時 間内に効率 よ く魂 に永遠 を認識 させ,魂 を不 滅の世界へ

回帰 させ,帰 属 させ る ことぱ不可能 であ る。Hの 字が 象徴 してい るのは,二 本 の柱がたが

い に有機 的にそれぞれの機能を果す べ きものであ りその基 盤の上 に立 っては じめ て人 閲は

神か ら与 え られた課題 を理解 で き,そ して理解す る とはすでにその課題 をなか ば達 成 した

こ とになる,と い うこ とを意味 してい る。

Melvilleがll70by-D,'ckの 本質的 な要素 を故 意にぱ ぐらかせ て,神 秘 化の ヴェールに包

んで示す手法を用 いてい る理 由は十分理 解で きる。 自然が人 間に語 りかけ て くる方法 は,

い うまで もな く,言 語に よるのでは な く,自 然 の運行や事 象な どを通 して語 りかけ て くる

のであ るか ら,自 然が 語 りかけて くる表象を敏 感に把握 し理解 で きれ ぼ,自 然を動か して

お られ る神が人聞 になにを伝 達 され よ うとしてい るかを理解 で きる ことにな るはず である。

Melvilleは,し たが って,神 が人 間に意図を伝達 され る同 じ方法を模倣 して,こ の作rrlCIItの

手法 に しよ うとしたのであろ う。Melvilleは,表 象や図像や符n-1」を用 いて,あ るいは重 要
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『白鯨』のか くれた意味と象徴について②

な意味を暗示 す る情景を えがいて,こ の作 品の意図を伝 え よ うとした のである。Mystifi-

cationの 手 法を用い ていて も,あ れだ け多 くの紙 数がついや され てい るので,Moby・Dick

のか くされた意味 を理 解す るため には充分 以上 の説 明がつ くされ てい るのであ る。 自然 の

語 る言葉 に して も,そ れは黙示 で語 られ るのであ るか ら,意 をつ くせない部分 は,神 の言

葉の集積 である文 書宗教 としての聖書 とそのた らない ところを補 完 しあ って,全 体 として

は神の意図 は充分 に人間に伝 え られ る仕組 みには なっているのであ る。ただ罪 のために と

い うべ きか,人 間の認識能力が くもっているために,人 は,迷 盲の中を さす らい,楽 園に

帰 る方法や 神の意図がわか らないだ けの ことであ るか もしれない。聖書 の中で語 られてい

るエ ニ グマの言葉 のは しは しに,ま た 自然観 想に よる直観 の中に,不 死の楽園 を回復 す る

方法が示 されてい るはずだ,と い うのが,Moby-Dickの 主題 であ る。そ うい った認識 の

仕方は,ま さし く,Melvilleが 超絶主義 者であ った ことを示 してい る。

Ishmae1と い う名 には,か くれた意味 があ る。 この名 には,聖 書に よる由来か らすれ ば,

正統 な世嗣 か らはずれた追放者 の意があ る。そ のためIshmae1は,Edenの 東 に追放 され

たAdamと 境遇 を同 じくす る。Ishmaelは,や がて一つ の民族 の父祖 となる ことが追放 の

とぎに約束 され ていた。(Gen.3・15)Adamも,追 放 され る とき,楽 園の 回復 を約 束 さ

れ るか ら(Gen.16:17～17:20),こ の点 で もIshmaelとAdamは 立場 と境遇 に共通性 が

あ る。

Ishmaelと い う名 は また,発 音上,Issue+maleに 分解 で きる。生 命の種子 を伝播・す る,

の意があ って,Adamと 同 じ く,人 間の父祖 の意があ る。Melvilleの 深慮遠謀が うか が わ

れ る。

Ishmaelと い う名 と関連 して,抹 香鯨 の形状 につ いて も想像 をた くま し くす る ことが で

きる。太古か ら人類 の意識の中 には,男 根崇拝 の願望が ある。抹 香鯨は,巨 大 な男根 その

ものであ る。や や前方 にまっす ぐに吹 き上げ られ る汐吹 きや,spermと い う種属名か ら し

て,抹 香鯨 こそIssuing-male(=dischargingsperm)の 巨大 な表象であ る。

鯨は,聖 書 に よる と,神 が創造 され た生物 の うち最初 の被造 物であ る。

AndGodcreatedgreatwhales,(Gen.1:21)

AndGodblessedthem,saying,Befruitful,andmultify,andfillthewatersin

theseas.(Gen.1:22)

そ して神は,生 め よ,ふ え よ,海 の水 に満 ち よ,と いわれ て鯨 を祝福 され る。鯨 は,豊 穣

の表象なので ある。

-EXTRACTSの 中で,Melvilleは,生 め よ,ふ え よ,の くだ りは引用 してい ない。

Melvilleは,な かばあ らわ し,な かばか くす手法 を用 いてい るので,生 め よ,ふ え よの語

句は,わ ざ と引用 していないのだ とお もわれ る。抹香鯨は豊穣 シンボルだ といって しまえ

ば,ま ことに あか らさまで,白 鯨の もつ神秘性 がそがれ る ことにな るか らだ ろ うか。
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『白鯨』 のか くれた意味 と象徴につ いて(2)

抹 香 鯨 が 豊穣 の 表 象で あ る こ とにつ い て ば,五 θoη加g∫ の 章 で は,わ ず か に 暗 示 され て

い る とい っ た程 度 で あ る。 わ ず か で は あ るが,た しか に 暗 示 され て い る の で あ る。

地 形 か ら見 て,岬 は,抹 香 鯨 の形 に 似 て い る 。 つ の の形 に も似 て い る。 つ の は,い うま

で もな く豊 穣 の 表 象 で あ る。 そ して,ホ ー ン岬 は,想 像 され うる も っ と も雄 大 な 豊 穣 の 表

象 で あ る とい え る 。 そ うす る と,Patagoniansightsandsounds(p.30)のPatagonian

ぱ,ホ ー ン岬 の あ る とこ ろ で あ るか ら,抹 香 鯨 と豊 穣 を 関 連 づ け る暗 示 とい え る。

岬 を 暗 示 す る た め で あ るか ど うか は 不 明 で あ るが,CapeのCを あ らわ す もの とお も わ

淑 る大 文 字 のCが,Loomingsで ぱ ひ ん ば ん に現 わ れ る.

TherenowisyourinsularcityoftheMa_ntattoes,beltedroundbywharvesas

Indianislesbycoralreefscommercesurroundsitwithherserf.Itsextreme

down-townisthebattery,......(p.24)

insularcityは 岬 の こ とで あ る。Indianislesの1の 文 字 やbatteryの 語 も,フ ロ イ ドの

考 え方 か らす れ ば,岬 と同 様 の連 想 を お こ させ る。 上 の 文 章 に は,ま た,beltedroundや

coralreefsやsurround～withな ど 円 形 の暗 示 が あ る。 そ の 円形 は,ど こか 一 ケ所 に途 切

れ が あ る よ うで あ る。 す ぐあ とに つ づ く文 章 と くらべ て み る と さ らに ば っ き り、 この 連 想

が あ や ま りで な い こ とが うらづ け られ るO

CircumbulatethecityofadreamySabbathafternoon.(p.24)

GofromCorlearsHooktoCoentiesSlip,andfromthence,byWhitehall,north-

ward.(p.24)

Circumbulateは111形 を,CorlearsHookとCoentiesSlipは 地 形 が 岬 の よ うに 張 り出 し

て い る こ とを さ して い るで あ ろ うし,CircumbulateのC,CorlearsのC,CoentiesのC

は,一 ・ケ所 途 切 れ た 円 形 と もCapeのCと も うけ とれ る。 も っ と想 像 を た くま し くす れ ば,

Cと1の 文 字 は,女 性 原 理 と男性 原 理 が 記 号 化 さオ1た もの と も うけ とれ る 。MoZ,ツ ーDick

の 全 篇 を 通 じて,広 大 な 宇 宙 的 規 模 の リビ ドー幻 想 が うか が わ れ る の で あ る 。

岬 の 形 は,ま た,地 の柱 と し て の イメ ー ジで もあ る。 上 の 引 用 文 に す ぐつ づ い て 同 じベ

ー ジに
,柱 を 連 想 させ る 語 が い くつ か あ る。Posted_,silentsentinels_,stand_,piles

_,highaloft_,theretheystand_,な ど で あ る 。 立 っ て い る,と い う こ とが 強 調 され て

い る。 上 の 引 用 文 の 中 のWhiteha11も た だ,地 名 で あ る だ け で は な く,建 物 あ る い は

殿 堂 と い う意 味 が 余韻 と し て ひ び く。Looη 珈g5の 章 の お わ り近 くに あ る,白 い 頭 巾 を か

ぶ った雪 の 山 の よ うな 幻(onegrandhoodedphantomlikeaST10Whillintheair)(p.

30)と 白 亜 の殿 堂,と に は,な に か 秘 儀 め い た雰 囲 気 が あ る。

も の い わ ず じ 一・と 立 っ て い る 人 物 像 か らは,建 築 の 柱,人 像 柱(Caryatid)な ど ネi}i殿の 前

而 を 構 成 す る もの,ま た ぱ 人 柱 墓 石 な どの イ メ ー ジが あ る。Loomingsに は,頭 文字 の

Cが ち りば め られ て い る 感 が す るC,CallmeIshmael/Cato,(p.23)Circumbulate/
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Corlears/Coenties/China/(p.24)Commodore/Captain/Cook(p.26),Commodore

(P.28)Contested/Chief(P.29)な ど が あ る。 頭 文 字 のCapitalに は 神 殿 建 築 の柱 頭 の 意

が あ る。 またCapitalに は,基 本 の,根 本 の,の 意 が あ り,そ の語 源 はheadで あ り,

cap,cape,capitolの 意 が ふ くま れ る。 さ きの 引 用 文 の 中 のManhattoesは,Melvilleが

か え た 綴 りで あ る が,こ れ な ど も,改 作 の 意 図 は十 分 に読 み とれ る 。 つ ま り,Manhattoes

はMan+hat+toesに 分 け られ る 。hatは,headと 関 連 が あ る 。toesはtai1の 意 で あ る 。

HeadsorToilsの 章 が あ る こ と も さ りな が ら,頭 と足 は,こ の作 品で は特 別 の 考 慮 が 払

わ れ て い るO

Ishmaelは,さ ま ざ ま な 風 景 を 心 の 中 に え が き,こ こに 示 して い る。 これ らは,Ishmael

の 脳 裡 に湧 き 出 て きて,Ishmaelが 幻 視 者 か あ る い は 黙 示 を 受 け る人 で あ る か の 印 象 を 与

え る。 これ らの風 景 は,こ の作 品 の原 風 景 で あ り,出 発 点 で あ る。 これ らの 風 景 は,作 品

の 伏 線 とな り,作 品 を 解 釈 す る に あ た って,重 要 な手 掛 り とな る 。Ishmaelの 瞑 想 す る 田

園 風 景 の 中 に,何 本 か の樹 が 立 って い る。 どの樹 も幹 が うろ に な って い て,隠 遁 者 の礫 刑

像 と重 な り合 う。 この絵 は,一 つ の楽 園 の 想 像 図 で あ る。 こ こ には,牧 羊 者 の 頭 部(shep-

herd'shead)(P.25)が あ り,時 は6月(PrairiesinJune),お に 百 合(Tiger・1ilies)が 咲

い て い る。 牧 羊 者 の頭 部 は,キ リス トの そ れ であ って,6月 の 百 合,か らは ヨゼ フが連 想

され る。6月 の 夏 至 祭 は ヨゼ フの 日で あ るか らだ 。 百 合 は 聖 母 マ リア の 花 で も あ る 。

Tiger-liliesの す ぐあ と にNarcissusに つ い て言 及 が あ る。 水 仙 は 水 辺 に 咲 く花 で あ る

し,水 の 上 に咲 く水 蓮 も水 百 合(water-lily)と 呼 ば れ る の で,Tiger-liliesに は 水蓮 の 連

想 が あ る。 水 の 上 に 咲 く花 は,こ の作 品 の中 で は,象 徴 と して 大 き な 意 義 が あ る 。 水 蓮 は,

水 と空 の 接 す る と こ ろ,水 と空 の境 界 線,も っ と敷 衙 して云 え ば,天 と地 を 分 か つ 地 平 線

上 に 咲 く花 で あ る。 ヨゼ フの 杖 に咲 い た バ ラの つ ぼ み と同 じよ うに,天 と地,つ ま り不 滅

と必 滅,の 境 界 線 上 に咲 く花 は,希 望,永 生,成 就 な どの表 象 で あ るか らで あ る。

つ づ い て す ぐ,TennesseeとRockawayBeachと い う地 名 が 出 て くる の で あ るが,Ten-

nesseeは,Indianの 言 葉 でBigbendで あ る 。 ま たRockawayBeachはLongIsland

の 海 岸 の こ とで あ るか ら,湾 曲 した もの,凸 状 の もの,長 い もの,な どの 意 が あ っ て,す

で に 述 べ た 岬 状 の形 が こ こに も暗 示 され て い る こ とに な る。

こ の 風 景 は,Ishmaelが 心 の 中 に え が く風 景 で あ る。

thedreamiest,shadiest,quietest,mostenchantingbitofromanticlandscape...

heresleepshismeadow...thepicturethusliesintranced,(p.25)

夢 見 心 地 の 忘 我 の 状 態 の 中 で,こ の 風 景 が 瞑 想 され た もの で あ る こ とが わ か る。dreami-

est,shadiest,quietest,mostenchantingと,ど の 語 も最 上 級 に な って い る こ とに 注 意 。 こ

こで は,羊 飼 い の 目(theshepherd'seye)が,呪 縛 力 の あ る水 面(themagicstreambe-

forehim)を じ っ と眺 め て い る。 さ らに 気 づ くこ とは,histreesやhismeadowな ど,his
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『白鯨』のか くれた意味と象徴について(2)

とい う人 称代 名詞が用 い られ る ことで ある。 この風景 は,瞑 想 の 中に存在す るの であ るか

ら,こ のhisは,crowdsofwater-gazers(p.24)の 一・人一 人を,あ るいは,水 に とび こん

だNarcissus(p.27)を さ してい る とみ な して さ しつかLな いわけ で あ る。 ま たIshmael

が陶酔 的 な性 情 の一 面 を もつ ことを示 してい る とみ なす こ と も で き る。 ま た,didyou

yourselffeelsuchamysticalvibration?(P・25)と あ るか ら,も っ とも深 い瞑想 の中 にあ

る者 な ら,こ のhisは,誰 であ って も よい こ とに なる。

人が水 面 をみつめ てい る とき,こ の よ うな牧場 の風 景が浮か び上 って くるな ら,そ の人

は水面 を眺め てい る とい うよ りは,む しろ,自 己の潜在 意識 の中を眺 めて いるの であ る。

Narcissusやwater・gazerが 眺 め てい る ものは,自 己の潜在 意識 の中 なので あ る。 さ らにい

えば,Ishmaelも 白鯨 もAhabも,人 の潜在 意識 の中 に眠 っていた ものが,覚 醒 してた ち

あ らわ れた もので あ る。Ishmaelも 白鯨 もその他のす べて の登 場人物 も海 の生物 も,凪 ぎ

も嵐 も,人 間の潜在 意識 の中に存在 す る もので あ り,究 極 的には,そ れ らの事象 や風景 は

人 間 の心 の さまざまな相 をあ らわ して い るこ とに なる。

それだ か ら心の中 に映 る牧歌風 景を 見て,そ の風 景 と1-i-一し よ うと して,Narcissusは 水

に とび込 んだ ともいえ る。water-gazerが 憧 れ るのは,r1分 の心 の中 に映 る楽園 に たい して

であ る。 しか し,や み くもに とび込 んで も,む な し く水 没す るばか りで,楽 園 を得 る こ と

はで きない。 その風 景画 の中には,礫 刑 像がか くされ てい るのであ り,人 は それ ぞれ 自分

の(his)礫 刑 を完成 させ なければ な らない。...thispinetreeshakesdownitssighslike

leavesuponhisshepherd'shead,...(p.25)と あ るが,こ の松 の木は,人 の撞 れ(pine)

であ る生 命 の樹 で もあ り,棺 台 とな った アメ リカ松材 で もあ る。人 は,白 分 が 自分 の キ リ

ス トとな って,十 字 架の秘跡 を果 さなけれ ば,永 遠 の生 命を得 る ことが で きな いのであ る、

キ リス トと 一一つ にな る とは この こ とを い うのであ る。

Letthemostabsent-mindedofmenbeplungedinhisdeepestreveries...,hewill

infalliblyleadyoutowater.。.(p.25)と い うとき,人 が足 を むけ て進 んでい く方向 ば,

自分 の心 の中に あ る海 にむか ー・て で あ る。 ま た,meditationandwaterareweddedfor

ever(p.25)も 心 の中 の メ カニズムの こ とをい ・)てい るのであ る。人 が外 界 にみ る ところ

の,客 観 的 に存在 して い るとお もわれ てい る海 洋は,超 絶主 義 の見方か らすれ ば,人 の 内

面 に存 在す る精神 の海 が外界 に投影 された イ メージにす ぎな くな って くるの であ る。

Narcissusの 物 語には深 い意味 が ある。彼 は,泉 の中 の,た おや かな 自分 の映像 に恋 い焦

がれ る。 その映像 は,内 面 に存 在す る 自己の本 質 の幻(phantom)な のであ る。 つ ま りそ

れ は,自 己 のOver-sou1が,自 己の 内な る ところ に存 在す る海 の水面 に浮 び上 って きた映

像 な のであ る。 内 なる海 の奥 深 くの ど こか に,Over・soulが,Arethusaの 泉 の よ うに,

湧 き上 って くる通 路 があ るのか もしれ ない。Narcissusが 泉 の中 に見た ものは,彼 自身 の

Oversou1で あ る。Nacissusの 肉体は,彼 自身 のOver-soulと 結 婚 した くて,と び込 ん こ
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に す べ だ の だ 。 人 は み な,い ず こ の 川 や 海 で あ っ て も,Narcissusの 見 た も の を 見 る,そ

して,そ て を解 く鍵 が あ る,とMelvilleは 云 っ て い る。 これ らの こ とに つ い て,MelviUe

は,つ ぎの よ うに 云 って い る 。

Surelyallthisisnotwithoutmeaning.Andstilldeeperthemeaningofthat

storyofNarcissus,whobecausehecouldnotgraspthetormenting,mildimage

hesawinthefountain,plungedintoitandwasdrowned.Butthatsame

image,weourselvesseeinallriversandoceans.Itistheimageoftheungras-

pablephantomoflife;andthisisthekeytoitall.(p.26)

こ の 引 用 文 に は,手 法 上,一 つ の 特 徴 が あ る。 こ うい った こ とに は 意 味 が な くも な い の

だ とか,じ つ は も っ と深 い わ け が あ る の だ とか,こ れ が す べ て を 解 く鍵 な の だ とMelville

が 云 う と き,Melvilleは あ え て説 明 を ひ か え て い る,と 感 じ られ る ふ しが あ る。 しか し

Melvilleは,か な らず ぺ つ の 方 法 で,そ れ と気 づ か れ な い よ うに,.説 明 を ほ ど こ して い る

の で あ る 。Whatdoyousee?(p.24)とMelvilleが い うと き,か な らず,そ れ は,そ こ

に ふ く まれ る か くされ た 意 味 が わ か るか,と い う読 者 に た いす る問 い か け な の で あ る。 た

とえ て 云 え ば,禅 の 公 案 の よ うに,Melvilleは,た び た び,問 い か け て,も し答 え られ な け

れ ば,根 本 の 要 諦 が つ か め な い,と 注 意 を うな が す 。 また,た とえ て い え ば,道 を 行 く旅

人 に謎 を か け て,解 け な け れ ぽ 死 あ る の み,と 強 要 した ス フ ィ ン ク ス の 喩 え を,Melville

は,手 法 と して 取 り入 れ て い る よ うに もお もわ れ る 。 人 は,自 分 が 自分 の 救 済 者 に な らな

け れ ば な らな い,生 命 の道 を み つ け る の は 容 易 で は な い,な ど,そ うい う内 容 を 表 現 す る

に は,そ れ に ふ さわ しい 表 現 方 法 が 必 要 で あ るが,MobyDickの 手 法 は,内 容 と不 可 分 で

あ り,こ れ 以 外 に方 法 は な か っ た の か も しれ な い 。

Ishmaelは,復 活 の 可 能 性 に つ い て,や ぱ りか な りわ か りに く く暗 示 して い る 。

Ineverfanciedbroilingfowls;‐thoughoncebroiled,judiciouslybuttered,

andjudgmaticallysaltedandpeppered,thereisnoonewhowillspeakmore

respectfully,nottosayreverentially,ofafowlthanIwill.Itisoutofthe

idolatrousdotings,thatyouseethemummiesofthosecreaturesintheirhuge

bake-housesthepyramids.(p.27)

ピ ラ ミ ッ ドを 巨 大 な窯 に た とえ て,焼 鳥 云kと い っ て い る の は,不 死 鳥 へ の 言 及 で あ ろ う。

Ishmaelは,不 死 鳥 に た い して,自 分 ほ ど敬 意 を 払 うもの は い な い,と い って い る。 また ,

つ ぎ の文 章 も,復 活 へ の 言 及 で あ る 。

No,whenIgotosea,Igoasasimplesailor ,rightbeforethemast,plumb

downintotheforecastle,alofttheretotheroyalmast-head .(p.27)

船 に 乗 る と き に は,下 級 船 員 と し て.乗 る,だ が,最 上 橋 の 帆 柱 を 背 に して 垂 直 に 立 つ,と

Ishmaelは い って い るが,Ishmaelが 背 に し て い る帆 柱 は,ど うや ら十 字 架 の形 を して い
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る。 また帆柱 を背 に垂直 にす っ くと立 って いるIshmaelは,Manhattoesの 埠頭 にたたず

む立 像の よ うな人 々の姿 に,そ して瞑想風景 の中に立つ うろにな った樹木 や,そ こに入 っ

てい る隠遁者や,十 字架,に 重 な りあ ってい る よ うにお もえ るので ある。 と ころで, 一トの

引用 文にみ られ るNoは,ど の版 もNoに な って いるが,こ れ はNowで なければ おか し

い。 このNo,whenlgotosea(p.27)は,Now ,whenIsaythatIaminthehabit

ofgoingtosea(p.26)と 対句 にな って いるか らであ る。

さらにIshmaelは,彼 が 海 に出る動 機 と理 山をのべ てい る。何度 も,こ れか ら海 へ出 る

つ も りだ,と 彼 は くり返 え してい る。

「 「＼

 

㊤

②

③

④

⑤

⑥

⑦

⑧

IthoughtIwouldsailaboutalittleandseethewaterypartofthewold .(p.23)

then,Iaccountithightimetogettosea(p.23)

Iquietlytaketotheship.(p.23)

No,whenIgotosea(p.23)

Now,whenIsaythatIaminthehabitofgoingtosea(p.24)

Again,Ialwaysgotosea(p.2S)

Finally,Ialwaysgotosea(p.28)

Chiefamongthesemotiveswastheoverwhelmingideaofthegreatwhale

himself.(p.29)

も っ と も大 きな 理 山 は,Ishmae1が 白 い 雪 の 山 の よ うな 白 鯨 の 幻 を 見 た こ と で あ る。

meditationandwaterareweddedforever(P・25)と あ る よ うに,Ishmae1に と 一:)て,

海 は 彼 の 心 で あ り,ま た 海 は す べ て の人 の心 で も あ る 。Ishmaelば,航 海 に さ きだ 一,て,

彼 の 心 の 中 に 白鯨 を 兄,そ の 幻 を 見 た た め に,彼 は 航 海 に 出 よ うとす る。Ishmaelの 中 に

あ る白 鯨 が,彼 を 航 海 へ 誘 うので あ る 。 心 と潜 在 意 識 は,こ の ば あ い 同 ・一一の もの で あ る。

Ishmaelの 潜 在 意 識 の 中 か ら浮 び 上 っ た 白鯨 が,彼 の 捕 鯨 航 海 へ の動 機 を ケ え,の ち に

Ishmaelが 白 鯨 を 追 って 経 験 した こ と も,す べ て彼 自身 の心 の 海 で お こ った で き ご と と し

て,結 局 は,帰 着 す る の で あ る。Ishmaelは,つ ぎの よ うな幻 を 見 る。

Byreasonofthesethings,then,thewhalingvoyagewaswelcome;thegreat

flood-gatesofthewonder-worldswungopen,andinthewildconceitsthat

swayedmetomypurpose,twoandtwotherefloatedintomyinmostsoal,end-

lessprocessionsofthewhale,and,midmostofthemall,onegrandhooded

phantom,likeasnow-hillintheair.(p.30)

こ こ に あ げ た幻 の ほか に,Manhattoesの 波 止 場 に た た ず む 人 々 の群,田 園 風 景 の 瞑 想,

ピ ラ ミ ッ ドの 連 想,ホ ー ン岬 の 疾 風 怒1;}1多(Patagoniansightsandsounds)(p .30)の 光 景

な どが,Ishmaelのf"i在 意 識 の 中 か ら,つ ぎつ ぎ に湧 き出 て くる。 このwonder-worldは,

外 面 で は,白 鯨 を 追 う航 海 とそ 淑 を つ つ む 大ri然 の こ とで あ ろ うが,内 面 で は,あ く まで も
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『白鯨』のか くれた意味 と象徴について(2)

象徴 と しての意味を もつ のであ る。wonder-worldは,人 の 内面に存在す るの であ り,む

しろ内面 のwonder・worldが 実在 で ある とい うべ きだ ろ う。 この 文か ら,wonder・world

へ の通 路 と門は,人 の潜在意識 の中 にある可能性 があ る。 その可能性 とは,Ishmae1の い

うwildconceitsで あ るか もしれ ない。Ishmae1は,潜 在 意識 をinmostsou1と 呼ん でい

る。swungopenか らは,氷 河 でで きたか の水 門が,轟 音 と水沫を あげなが ら,割 れて開 く

さまが想像 で きる。swayedmeか らは,Ishmaelが,め くるめ く意識 の中 で,自 己の意 志

を超越 したかの力 に よって,彼 が航海へ押 し出 され てい くの が感 じられ る。 神秘 の世界 の

水 門が大 き く開 き,そ こか ら左右 に,二 頭 また二頭 と,か ぎ りな く鯨 の列 が続 き,そ の中

央には,空 中に そび え る雪 の山の よ うな,頭 布をか ぶ った崇高 な幻が あ る。 これ が,白 鯨

の幻で あ る。 この雪 の 山の よ うな幻は,連 なる白い山脈を お もわせ る。

Loomingsの 章 には,山 を連 想 させ る語がほか に もあ る。 それは,AFFGHANISTAN

につ いての言及 であ る。AFFGHANISTANに は,あ の仏教 発祥 の地 の もっと も聖 な る山

で あ るHimalayan山 脈が ある。 また,Pathagonian(p.30)に つ いて も,同 じことがい え

る。 ホ ーソ岬 の近 くにあ るPathagonian山 脈 に も雪 の 山の イメージが あ る。Himalayan

山脈,Pathagonian山 脈 は共 に,白 鯨 のイ メージが,か ぶせ合せ られて いるのであ る。

頭 布を かぶ った よ うな幻が,太 陽 に焙 ぶ られ た白いpyramids(p.27)や,波 止場 の通 り

のWhitehal1(p.24)に もつな が ってい る点 を考 えるな ら,こ の幻 は,な にかの祭 儀 の対

象 であ る ことを暗示 してい る といえ る。た とえば,古 代 エ ジ プ トの大地 の女神 ・豊穣 の女

神Isisが 考 え られ る。Ishmae1は,ホ ー ン岬につい てたびた び言及 す るが,ホ ー ンは,豊

穣 を意味 し,HimalayaやPathagoniaの 山kも,大 地 に直立す る白いつ のを連 想 させ る。

白いつ のは,柱 を連 想 させ る。世 界 の高峰,白 い 山脈 は,地 の柱を連 想 させ る。

二 列 に並 んだ鯨 の行列は,抹 香 鯨 の下 あ ごの歯 の よ うに も感 じ られ,も しそ の よ うに解

釈 す るな ら,二 列 に並 んだ歯 の奥に入 ってい くた めには,人 は死な なければ な らない。 ヨ

ナ の経験 を追体験す るため の通過 儀式 に しろ,こ れ は,や は り,犠 牲 の祭 儀で ある。

Ahabは,白 鯨を壁 とみ る。彼 は,白 鯨 を生 と死 の世 界の境界 に立 ちはだ か る壁 とみ る。

壁 のむ こ うには不滅 への道が つづ くはず だ と信 じて,Ahabは,自 分 の中にキ リス トを再

現 しよ うとす る。 みずか らをいけ にえに して,死 の門を くぐるた めであ る。白鯨 は,Ahab

に とって,目 の前 に立 ちはだ か る白い壁 であ り,ま た門で あ り,柱 で あ り,十 字架 であ り,

彼 自身 の墓石 で もあ る。 ホー ン岬につ いて も,象 徴 として同 じこ とが いえ る。船 がホ ー ソ

岬を通 過 す る とき,人 は,は るか家路 をふ りか え り,こ の荒波 を乗 り越 えてふた たび帰 え

る ことはあ るまい,と い うお もい に とらわれ る。人 は,ホ ーン岬を通過 す る とき,い ずれ

くぐらなければ な らない死 の門にむか って,今 出発 し,現 世 への愛着 を捨 て なけれ ば な ら

ない と感ず るQホ ーソ岬 を通 過す る とき,人 は,わ が身 の不 退転で あ るこ とを悟 る。 ホー

ン岬を通 過す る とは,象 徴 として,通 過儀礼 とな るの であ る。
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ホ ー ン岬に は,Pathagonia山 脈 とだ ぶ らせ た 白い 色の イメージが あ り,そ のた め骨や 墓

石 の イ メージ もあ るQ鯨 骨 の ことを,Ishmae1は,し ば しば 象牙にた とえ るが,象 牙 の 門 と

は,古 来,夢 の門にた とえ られ て きた。-1;._ン 岬 とぱ,潜 在 意識 の中に あ る夢 の門 の こと

で もあ る。 この門を くぐって,心 の中の海 を奥深 く航行 して,心 の大洋 の中 に寂 滅をみ つ

け るために,Pequad号 は出か け るの であ る。 ち ょ うどアル ゴー船 が金羊毛 を探 し求 め た

よ うに,Pequad号 は,心 の霧 の中 の幻 の白鯨 を求 めて 出かけ るので あ る。 じじつPequad

号 とアル ゴー船 は,だ ぶ り合 せ られ てい て,星 座 の船座 の アル ゴー船 ともだぶ り合せ られ

てい るのであ る(後 述)。Ahabは,彼 の魂 の不 滅性 を探す ため に航 海 に出か け るの であ

る。 白鯨 は,Ahabの 魂 を不滅 へ導 くため の船で もあ り,神 秘の 水門を くぐる通 路 で もあ

る。人 が心の 中にAhabの 軌跡 をお もい うかべ るな ら,そ の人 もまたAhabと 同様,夢

の門を くぐ り,み ずか らの内な る海 へ航海 に出 て,わ が魂 の不滅 の なんた るかに思 いをは

せず にはい ら牙1ない 。神や宗教,高 貴 な る願 望 のす べ て も,そ の夢 の門の 中に存在す るの

か もしれ ない。ri=.座の船 座は,天 の南 半球 の海 を抹 香鯨 の噴 き上 げたマ朝か とば か りにみ え

る ミル ク色の潮路 をかが よい進 む。 屋座 は,人 の さまざ まな宿業 の相を あ らわ して,鏡 の

よ うに人 の願 望や潜在 意識 を映 してい るか にみ える,,ミ ノレクの道 は,神 秘 の水 門 に至 る道

か にみ え る。

すで にのべ た よ うに,ホ ー ン岬 のホ ー ンには,豊 穣 の意が あ る。 ホ ー ンには,乙L殖 と繁

¥¥(1の意があ る。 ホ ーンは また,Erosの シ ンボルで も凌)る。Erosは 生殖 と多産 を司 ど る 原

動 力 とな るが,し ょせ ん この 世の生命 は,は かな い ものであ る。Erosに は また,混 屯 と陶

酔 に支 配 され,豊 穣 の明 る さと うらは らに,死 の思い がつ きまと う。肥 沃 な大地 の色は暗

黒で あ る。 その色 は,t`f+化 され る と白にな り,Himalaya山 脈の頂 上の よ うに白 く輝 く。そ

の輝 く色 は白骨 の色で もあ る。

Ishmaelは,ホ ー ン岬 とそ こにそび え るPathagoniaの 山 々の幻を 自己 の内に認 めて,

か ぎ りな い神秘 を予 感す る。100777inosと い う語には,そ うい った霧 の中 にかい ま見 る巨

大 な るものの姿 の意 の ほかに,織 機 の意 も含 まれて いるか もしれ ない。 また,羅 針 盤 の よ

うな,方 向を指 し示 す ものの意 とも とれ る。第1章 のLoo"7伽g∫ には,作 品全体 の意味や

か くされた 恋図 を把 握す るため の指針 とな る方向 が指 し示 され てい る の で あ り,Loo/72-

ingsに は,物 語の語 り手で あ るIshmae1の 性 格や 資質 が,も っ とも よ く説 明 され てい る

章 で もあ る。Ishmaelは,き わ めて よ く観察 し,客 観的 に語 ・・てい る。 彼は,外 か らの影

響 を受け ない冷 静な人 の よ うにみ える 一一・方,き わめ て受動 的 で,感 応 力が強 い。rth.1,d.かな情

緒 と直感 力に富 んで いる。彼 は,す る どい予 知力 と豊か な想像 力をそ なえて い る。 見えな

い 力や動 きを察 知す るのにす ぐれ てい る。Ishlnaelは,若 者 であ りなが ら,神 秘 の知恵 に

み ち,霊 的媒体 としての素質 をそ なえてい る。彼 は,陶 酔 の中 で,見 えない ものの 力に動

か され,幻 を 見 る。 その こ とは,つ ぎの よ うな文 のは しば しか ら うかが われ る。
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『白鯨』 のか くれた意味 と象徴 について②

whichinfluencesmeinsomeunaccountableway(p.29}

つ づ く文 も,Ishmaelの 魂 が,混 屯 と死 の よ うな 状 態 に あ り,幻 を 見 た り啓 示 を 受 け る

準 備 段 階 の 状 態 に あ る こ とを 示 して い る。

WheneverIfindmyselfgrowinggrimaboutthemouth;wheneveritisadamp,

drizzlyNovemberinsoul;wheneverIfindmyselfinvoluntarilypausingbefore

coffinwarehouses;andbringinguptherearofeveryfuneralImeet;andes-

peciallywhenevermyhyposgetsuchanupperhandofme,(p.23)

Ishmaelは,自 分 を 駆 りた て る 見 え な い 力 に 気 づ い て お り,そ の メ カ ニ ズ ム を分 析 し て

い るO

thoughIcannottellwhythiswasexactlythatthosestagemanagers,theFates,

putmedownforthisshabbypartofawhalingvoyage,.・ ・yetnowthatIrecall

allthecircumstances,IthinkIcanseealittleintothespxingsandmotives

whichbeingcunninglypresentedtomeundervariousdisguises,inducedmeto

setaboutperformingthepartIdid,besidescajolingmeintothedelusionthat

itwasachoiceresultingfrommyownunbiasedfreewillanddiscriminating

judgment.(p.29}

Ishmaelは,自 分 の 中 に,自 分 の 意 志 の 支 配 を受 け な い あ る 種 の 力 が存 在 す る の に 気 づ

い て い る。Ishmae1を うこか す 力 は,外 か らの,と い うよ りは む しろ,内 か らの 力 で あ る。

Withothermen,perhaps,suchthingswouldnothavebeeninducements,but

asforme,Iamtormentedwithaneverlastingitchforthingsremote.Ilove

tosailforbiddenseasandlandonbarbarouscoasts.(p.30)

Ishmae1の 潜 在 意 識 が,Ishmaelを 駆 りた て るの で あ る。 そ の潜 在 意 識 の底 に あ るIsh・

maelの 大 霊(Over.soul)と も い うべ き魂 が,Ishmaelを 駆 りた て,招 くの で あ る。Ishmae1

は,Narcissusを 引 き寄 せ た も の,そ れ が,す べ て を 解 く鍵 で あ る とい う。

Ishmaelは,す べ て の 船 の羅 針 盤 の磁 針 が 人 を 彼 方 へ 引 き寄 せ る のだ ろ うか,と い ぶ か

るQ

Tellme,doesthemagneticvirtueofthecompassesofallthoseshipsattract

themthither?(p.24)

そ の 同 じ ゜wの磁 針 が,Ishmaelの 心 の 中 で 微 動 し,白 鯨 の 物 語 を 起 こさせ る動 機 とな

っ て い る の だ ろ う。

rヨ ブ記 』 の 中 に,Elihuと い う名 の若 者 が い て,ヨ ブ も長 老 た ち も答 え が み つ か らず,

考}あ ぐね て い た と き,Elihuが,ど こか ら と もな く現 わ れ て,神 の 言 葉 を 代 弁 す る 。 神

も旋 風 の 中 か ら語 られ て,Elihuの 言 葉 を よ し と さ れ る。Ishmae1とElihuのidentity

が,こ こに 来 て 重 な り合 っ て い る よ うに お もわ れ る。Elihuは,神 の本 質 を よ く感 受 す る,
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予言 者 の一一人 であ る。Ishmaelも,神 秘 の本 質を直 観す る点 を 考え る と,予 言者の'人 と

い え よ う。Ishmaelが 潜 在意 識 の中 で 感 じとったMarvelsofathousandPatagonian

sightsandsoundsと は,彼 に とって,召 命 の声,黙 示 の幻 で あった とい え る。

要す るにLoomingsは,Many-Dick全 体 の問 題点 とそれ らの 解釈 のため の鍵 が用 意

され てい る章 であ る。Moゐ ツーDガ漉 の主 題 はなにか,そ れ らの主題 を 表現す るため に用 い

られ,繰 り返 しあ らわれ る表 象や 象徴は なにか,モ チ ー フのovertoneやundertoneは

なに か,そ うい った さま ざまの この作 品全 体 の 目的 と概 観を示 した序奏 部 とい え る章 であ

る。 この作 品を起 こす動機 づ け と理 由,さ ま ざまな モチ ー フが どの よ うに展開 され てい く

か の方 向づ けな どが示 されて いる章 であ る。 した が って この章に ついて は,以 上 述べ て き

た よ うな解釈 は,こ の章 の印 象を概観 した にす ぎないの であ って,具 体 的 にモチ ー フが ど

の よ うな意 味 を もつか は,そ れ ぞれ 該 当す る章で 個別 に検 討 され るの でなけれ ば,ほ とん

ど意味 がない。.Moろ5・-Dickの 各章 を検 討 したあ とで,も う一 度あ らため てLoomings

に つい て述 べ なければ,.Loomingsを 理 解 した ことにな らな い。 この章 の語や 句 の一 つ

一つ に
,網 目の よ うに交錯 し,し か も有機 的に意味 と象 徴がか らみつ いて いるので あ る。

精 神 と形 は表裏 一体 の関係 にあ る とMelviUeは 考 えてい るが,と くにそれ は,精 神は,

抽 象概 念を あ らわす言 語表現 を用 いな くとも,Il体 的 な イメー ジを繋 ぎ合 せ るこ とに よっ

て表現 で きる とす る考 え方 にあ らわれ てい る。精 神 とイ メー ジとは不 可分 の関係 にあ る と

い う考 え方 が,Mo∂ ッ」防 罐 の文 体の も とにな って い る。 同 じ超絶 思想 に属 しなが ら,エ

マ ソンのN磁 躍8の 文体が イメー ジ表現 を欠い てい るの と対照 的で ある。

注:使 川 テ キ ス ト:M(♪By-DICKed.byCharlesFeidelson,Jr.(BobbsMerrill)
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